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TERVEZET 
 

 
2010. évi … törvény 

 
a Nemzetközi Korrupcióellenes Akadémia nemzetközi szervezetként való létrehozásáról 

szóló Megállapodás kihirdetéséről 
 
 

1.§ 
 
Az Országgyűlés e törvénnyel felhatalmazást ad a Nemzetközi Korrupcióellenes Akadémia 
nemzetközi szervezetként való létrehozásáról szóló Megállapodás (a továbbiakban: 
Megállapodás) kötelező hatályának elismerésére. 
 

2. § 
 
Az Országgyűlés a Megállapodást e törvénnyel kihirdeti. 
 

3. § 
 

A Megállapodás hiteles angol nyelvű szövege, valamint annak hivatalos magyar nyelvű 
fordítása a következő: 

  
„AGREEMENT 

FOR THE ESTABLISHMENTOF THE INTERNATIONAL ANTI-CORRUPTION 
ACADEMY AS AN INTERNATIONAL ORGANIZATION 

 
THE PARTIES, 

 
NOTING the important contributions in the fight against corruption of the United Nations 

Office on Drugs and Crime (UNODC), as the guardian of the United Nations Convention against 
Corruption (UNCAC); 
 

ACKNOWLEDGING the preparations made at the international level and in particular the 
substantial efforts of the Republic of Austria in close cooperation with UNODC as well as of the 
other founding Parties in establishing the International Anti-Corruption Academy, IACA, 
(hereinafter referred to as “the Academy”) and their strong support for the Academy; 
 

NOTING the long-standing efforts and the continued support of the International Criminal 
Police Organization (INTERPOL) to design and develop initiatives to prevent and fight corruption 
worldwide; 
 

NOTING the considerable support of the European Anti-Fraud Office (OLAF) and other 
participants in this common endeavor; 
 

EMPHASIZING the global and inclusive nature of this initiative and the importance of 
striving for geographical diversity; 

RECOGNIZING the importance of collaboration in joint efforts at the global and regional 
levels in support of UNCAC and other relevant international instruments; 
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SHARING common goals with regard to the delivery of technical assistance and capacity 
building as key instruments in the fight against corruption; 
 

NOTING that anti-corruption education, professional training and research are important 
components of such assistance and capacity building; 
 

WISHING to enhance their common goals by the establishment of the Academy on the 
basis of a multilateral agreement open to Member States of the United Nations and 
Intergovernmental Organizations (hereinafter referred to as “International Organizations”) and 
inviting them to join forces and to become Parties to this Agreement; 
 

RESPONDING to the invitation of the Republic of Austria to host the Academy in 
Laxenburg near Vienna; 
 

HAVE AGREED as follows: 
 

ARTICLE I 
Establishment and Status 

 
1. There is hereby established the Academy as an International Organization. 
2.  The Academy shall possess full international legal personality. 
3.  The Academy shall inter alia have the legal capacity: 

 
(a) to contract; 
(b) to acquire and dispose of immovable and movable property; 
(c) to institute and respond to legal proceedings; 
(d) to take such other action as may be necessary for the fulfillment of its purpose and 
activities. 

 
4.  The Academy shall operate in accordance with this Agreement. 
 

ARTICLE II 
Purpose and Activities 

 
1.  The purpose of the Academy shall be to promote effective and efficient prevention and 
combating of corruption by 

 
(a) providing anti-corruption education and professional training; 
(b) undertaking and facilitating research into all aspects of corruption; 
(c) providing other relevant forms of technical assistance in the fight against corruption; 
(d) fostering international cooperation and networking in the fight against corruption. 

 
2.  The activities of the Academy shall observe the principle of academic freedom, meet 
highest academic and professional standards and address the phenomenon of corruption in a 
comprehensive and inter-disciplinary way, taking due account of cultural diversity, gender 
equality and recent developments in the field of corruption at the global and regional levels. 
 

ARTICLE III 
Seat 

 
1.  The seat of the Academy shall be located in Laxenburg, Austria, under such terms and 
conditions as agreed between the Academy and the Republic of Austria. 
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2.  The Academy may establish facilities in other locations as required to support its 
activities. 
 

ARTICLE IV 
Organs 

 
The Academy shall have 

(a) an Assembly of Parties, hereinafter referred to as “the Assembly”; 
(b) a Board of Governors, hereinafter referred to as “the Board”; 
(c) an International Senior Advisory Board; 
(d) an International Academic Advisory Board; 
(e) a Dean. 

 
ARTICLE V 

Assembly of Parties 
 

1.  The Assembly shall serve as a forum for the Parties to this Agreement to consult on the 
overall policy of the Academy and on other matters of interest under this Agreement. 
 
2.  The Assembly shall consist of representatives of the Parties. Each Party shall appoint a 
representative to act as a member of the Assembly. Each member of the Assembly shall have one 
vote. 
 
3.  In particular, the Assembly shall: 

(a) Adopt recommendations relating to the Academy's policies and management for 
consideration by the Board; 
(b) Adopt the work programme and budget of the Academy as proposed by the Board; 
(c) Engage in fund-raising activities for the Academy in accordance with Article XI; 
(d) Elect the members of the Board in accordance with Article VI; 
(e) Decide on the removal of members of the Board by a two-thirds majority; 
(f) Review the progress of activities of the Academy on the basis of, inter alia, reports by 
the Board; 
(g) Approve international agreements; 
(h) Approve the establishment of facilities in other locations. 

 
4.  The Assembly shall meet at least once a year and shall take its decisions by simple 
majority unless otherwise provided by this Agreement. The Assembly shall adopt its rules of 
procedure and shall elect its officers, including its President and two Vice-Presidents. The 
members of the Board and the Dean may participate in the meetings of the Assembly without the 
right to vote. 
 

 
ARTICLE VI 

Board of Governors 
 
1.  The Academy shall be governed by a Board consisting of eleven members in total. Nine 
members shall be elected by the Assembly taking due account of their qualifications and 
experience as well as the principle of equitable geographical distribution. In addition, UNODC 
and the Republic of Austria are each entitled to appoint one member. The members of the Board 
shall serve in their individual capacity for a term of six years and shall be eligible for re-
election/re-appointment for not more than one additional term. At the first election five members 
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shall be elected for a period of only three years. 
 
2.  In particular, the Board shall: 

 
(a) Decide on the strategy, policies and guidelines for the activities of the Academy; 
(b) Adopt the rules governing the operation of the Academy, including financial 
regulations and staff rules; 
(c) Appoint the Dean for a renewable period of four years, evaluate his or her activities 
and terminate, if necessary, the appointment of the Dean; 
(d) Establish, where appropriate, advisory boards and elect their members; 
(e) Elect the members of the International Senior Advisory Board and the International 
Academic Advisory Board, taking due account of their professional qualifications and 
experience, the principle of equitable geographical distribution as well as gender equality; 
(f) Submit the work programme and budget of the Academy to the Assembly for adoption; 
(g) Appoint the independent external auditor; 
(h) Approve the annual audited statement of the Academy’s accounts; 
(i) Report to the Assembly on the progress of the activities of the Academy; 
(j) Consider the recommendations of the Assembly relating to the Academy's policies and 
management; 
(k) Adopt strategies and guidelines for ensuring the financial resources of the Academy 
and assist the Dean’s efforts to that effect; 
(l) Determine the conditions of admission of participants in the Academy’s academic 
activities; 
(m) Approve the establishment of cooperative relationships in accordance with Article 
XIII; 
(n) Submit international agreements to the Assembly for approval; 
(o) Evaluate the activities of the Academy on the basis of reports by the Dean and make 
recommendations concerning these activities. 

 
3.  The Board shall meet at least once a year at the seat of the Academy and shall take its 
decisions by simple majority unless otherwise provided by this Agreement. Each member shall 
have one vote. The Board shall adopt its rules of procedure, shall elect its officers, including its 
Chairperson and Vice-Chairperson, and may establish committees as deemed necessary for the 
efficient functioning of the Academy. 
 

 
 
 
 
 

ARTICLE VII 
International Senior Advisory Board 

 
1.  The Board shall be advised by an International Senior Advisory Board (ISAB) consisting 
of up to fifteen members who shall be eminent personalities with outstanding credentials from a 
wide variety of backgrounds of importance for the activities of the Academy. 
 
2.  The function of the International Senior Advisory Board shall be to reflect on the activities 
of the Academy and to offer observations and advice on how the highest standards with regard to 
the purpose of the Academy can be met and maintained. 
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3. The members of the International Senior Advisory Board shall serve in their individual 
capacity for a term of six years and shall be eligible for re-election. At the first election seven 
members shall be elected for a period of only three years. 
 
4.  The International Senior Advisory Board shall meet at least once a year and shall take its 
decisions by simple majority. Each member shall have one vote. The International Senior 
Advisory Board shall adopt its rules of procedure and shall elect its officers, including its 
Chairperson and Vice-Chairperson. 
 
5.  The International Senior Advisory Board may recommend to the Board persons who fulfil 
the criteria of paragraph 1 for election to the International Senior Advisory Board. 
 

ARTICLE VIII 
International Academic Advisory Board 

 
1.  The Board shall be advised in matters related to education, training and research by an 
International Academic Advisory Board (IAAB) consisting of up to fifteen members who shall be 
eminent academic personalities or experts of highest qualifications in the fields of anticorruption 
practice, training and research and/or criminal justice and law enforcement related to anti-
corruption as well as other fields of importance for the activities of the Academy. 
 
2.  The members of the International Academic Advisory Board shall serve in their individual 
capacity for a term of six years and shall be eligible for re-election. At the first election seven 
members shall be elected for a period of only three years. 
 
3.  The International Academic Advisory Board shall meet at least once a year and shall take 
its decisions by simple majority. Each member shall have one vote. The Academic Advisory 
Board shall adopt its rules of procedure and shall elect its officers, including its Chairperson and 
Vice-Chairperson. 
 
4.  The International Academic Advisory Board may recommend to the Board persons who 
fulfil the criteria of paragraph 1 for election to the International Academic Advisory Board. 
 

ARTICLE IX 
Dean 

 
1.  The Dean shall be responsible for day-to-day management of the Academy and its 
substantive programme. The Dean shall report to and be accountable to the Board. 
2. In particular, the Dean shall: 

 
(a) Represent the Academy externally; 
(b) Ensure the proper administration of the Academy, including human resources and 
financial management; 
(c) Prepare the work programme and budget of the Academy for consideration by the 
Board and adoption by the Assembly. The work programme shall include research 
priorities, training activities, curricula and tool development; 
(d) Implement the work programme and budget; 
(e) Submit to the Board annual and ad hoc reports on the activities of the Academy 
including an annual audited statement of the Academy’s accounts; 
(f) Propose the establishment of cooperative relationships in accordance with Article XIII 
for approval by the Board; 
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(g) Coordinate the work of the Academy with the work of the Parties to this Agreement 
and other international and national institutions, agencies and networks as relevant taking 
into account the relevant recommendations and guidelines of the Assembly and the Board 
as well as advice from the International Senior Advisory Board and the International 
Academic Advisory Board; 
(h) Enter into contracts and arrangements on behalf of the Academy and negotiate 
international agreements for consideration by the Board and approval by the Assembly; 
(i) Actively seek appropriate funding for the Academy and accept voluntary contributions 
on behalf of the Academy in accordance with the relevant Board strategies and guidelines 
as well as the financial regulations; 
(j) Undertake other assignments or activities as may be determined by the Board. 

 
ARTICLE X 

Academic and Administrative Staff 
 

1.  The Academy shall strive to recruit and retain academic and administrative staff with the 
highest possible qualifications. 
 
2.  In order to maximize efficiency and cost-effectiveness the Academy shall develop a plan 
and conclude appropriate arrangements for part-time or visiting academic staff and shall 
encourage States, International Organizations, universities and other relevant institutions to 
consider supporting the staffing of the Academy, including by secondment of staff. 
 

ARTICLE XI 
Financing of the Academy 

 
1.  Notwithstanding the long-term goal to make the Academy self-sustainable, the resources 
of the Academy include the following: 

 
(a) voluntary contributions by the Parties to this Agreement; 
(b) voluntary contributions from the private sector and other donors; 
(c) tuition fees, training workshop and technical assistance fees, publication and other 
service revenue; 
(d) income accruing from such contributions, fees, revenue and other income including 
from trusts and endowments. 

 
2.  The fiscal year of the Academy shall be from 1 January to 31. December. 
 
3.  The accounts of the Academy shall, in accordance with the financial regulations adopted 
by the Board in accordance with Article VI paragraph 2 subparagraph b, be subject to an annual 
independent external audit which shall meet the highest standards of transparency, accountability 
and legitimacy. 
 
4.  The Parties to this Agreement are encouraged to engage in fund-raising activities for the 
Academy, including through organizing joint donor conferences. 
 

ARTICLE XII 
Consultation and Exchange of Information 

 
1.  The Parties to this Agreement shall keep each other informed of and consult on matters of 
interest concerning their cooperation under this Agreement, either at meetings of the Assembly or 
at other times as appropriate. 
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2.  Consultation and exchange of information and documents under this Article shall be done 
in accordance with each Party’s applicable rules concerning disclosure of information and subject 
to arrangements, which the Parties may decide to conclude for the purposes of safeguarding the 
confidentiality, restricted character and security of the information exchanged. 
Any such arrangements shall continue to apply even after the termination of this Agreement and, 
with regard to a particular Party, even after that Party’s withdrawal from this Agreement. 
 

ARTICLE XIII 
Cooperative Relationships 

 
The Academy may establish cooperative relationships with States, other International 
Organizations as well as public or private entities which can contribute to the Academy’s work. 
 

ARTICLE XIV 
Privileges and Immunities 

 
1.  The Academy, the members of the Assembly, the members of the Board, the members of 
the International Senior Advisory Board and of the International Academic Advisory Board, the 
Dean, the staff and experts shall enjoy such privileges and immunities as agreed between the 
Academy and the Republic of Austria. 
 
2.  The Academy may conclude agreements with other States in order to secure appropriate 
privileges and immunities. 
 

ARTICLE XV 
Liability 

 
The Parties to this Agreement shall not be responsible, individually or collectively, for any debts, 
liabilities, or other obligations of the Academy; a statement to this effect shall be included in each 
of the agreements concluded by the Academy under Article XIV. 

 
 

ARTICLE XVI 
Amendments 

 
This Agreement may be amended only with the consent of all Parties to this Agreement. 
Notification of such consent shall be made in writing to the Depositary. Any amendment shall 
come into force upon receipt by the Depositary of the notification of all Parties to this Agreement, 
or at such other date as the Parties may agree. 

 
ARTICLE XVII 

Transitional Provisions 
 
1.  The Parties acknowledge the transitional arrangements for the establishment and initial 
operations of the Academy contained in the Memorandum concerning the Establishment of the 
International Anti-Corruption Academy in Laxenburg, Austria of 29 January 2010 and agree to 
respect them until the decision-making organs of the Academy are fully operational. 
 
2.  Any decision affecting obligations entered into for the purposes of the establishment and 
initial operations of the Academy or creating liability for the Partners (UNODC, the Association 
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“Friends of the Academy” or the Republic of Austria) may only be taken unanimously by the 
Board. 
 

ARTICLE XVIII 
Entry into Force and Depositary 

 
1.  This Agreement shall be open for signature by Member States of the United Nations 
(hereinafter referred to as “States”) and intergovernmental organizations (hereinafter referred to as 
“International Organizations”) until 31 December 2010. It shall be subject to ratification, 
acceptance or approval. 
 
2.  States and International Organizations which have not signed this Agreement may 
subsequently accede thereto. 
 
3.  This Agreement shall enter into force sixty days after the date of deposit of the 
instruments of ratification, acceptance, approval or accession by three States or International 
Organizations. 
 
4.  For every State or International Organization which ratifies, accepts, approves or accedes 
to this Agreement after the date of its entry into force, this Agreement shall enter into force sixty 
days after the date of deposit of its instrument of ratification, acceptance, approval or accession. 
 
5.  The Federal Minister for European and International Affairs of the Republic of Austria 
shall be the Depositary of this Agreement. 
 

ARTICLE XIX 
Settlement of Disputes 

 
Any dispute arising between the Academy and any Party to this Agreement or between any 
Parties under this Agreement concerning the interpretation or application of this Agreement or of 
any supplementary agreement or any question affecting the Academy or the relations of the 
Parties which is not settled by negotiation or other agreed mode of settlement, shall be referred for 
final decision to a tribunal of three arbitrators: one to be chosen by each party to the dispute, and 
the third, who shall be chairman of the tribunal, to be chosen by the first two arbitrators. Should 
either party to the dispute not have chosen its arbitrator within six months following the 
appointment by the other party of its arbitrator or should the first two arbitrators fail to agree upon 
the third within six months following the appointment of the first two arbitrators, such second or 
third arbitrator shall be chosen by the President of the International Court of Justice at the request 
of either party to the dispute. 
 

ARTICLE XX 
Withdrawal 

 
1.  Any of the Parties to this Agreement may withdraw from this Agreement by written 
notification to the Depositary. Such withdrawal shall become effective three months after receipt 
of such notification by the Depositary. 
 
2.  Withdrawal from this Agreement by a Party to this Agreement shall not limit, reduce or 
otherwise affect its contribution, if any that has been made before the effective date of 
withdrawal. 
 

ARTICLE XXI 
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Termination 
 

1.  The Parties to this Agreement, acting unanimously, may terminate this Agreement at any 
time and wind up the Academy by written notification to the Depositary. Any assets of the 
Academy remaining after payment of its legal obligations shall be disposed of in accordance with 
a unanimous decision of the Assembly. 
 
2.  The provisions of this Agreement shall continue to be applicable after its termination to 
the extent necessary to permit an orderly disposal of assets and settlement of accounts. 
 
Done at Vienna on 2 September 2010 in the Arabic, Chinese, English, French, Russian and 
Spanish languages, each text being equally authentic.” 
 
 

„A NEMZETKÖZI KORRUPCIÓELLENES AKADÉMIA NEMZETKÖZI 
SZERVEZETKÉNT VALÓ LÉTREHOZÁSÁRÓL SZÓLÓ MEGÁLLAPODÁS    

 
A Felek, 
 

FIGYELEMBE VÉVE az Egyesült Nemzetek Kábítószer-ellenőrzési és 
Bűnmegelőzési Hivatalának (UNODC), mint az Egyesült Nemzetek Korrupció elleni 
Egyezménye (UNCAC) védnökének a korrupció elleni küzdelemben kifejtett jelentős 
részvételét; 
 

ELISMERVE a Nemzetközi Korrupcióellenes Akadémia (IACA, a továbbiakban „az 
Akadémia”) létrehozása érdekében nemzetközi szinten tett előkészületeket, különösen az 
Osztrák Köztársaságnak az UNODC-vel szoros együttműködésben kifejtett, valamint más 
alapító Felek fontos erőfeszítéseit, és az Akadémia érdekében nyújtott erőteljes 
támogatásukat; 
 

FIGYELEMBE VÉVE a Nemzetközi Bűnügyi Rendőrség Szervezetének 
(INTERPOL) a korrupció világszintű megelőzésére és leküzdésére irányuló kezdeményezések 
tervezésével és kidolgozásával kapcsolatos hosszú távú erőfeszítéseit és folyamatos 
támogatását; 
 

FIGYELEMBE VÉVE az Európai Csalás Elleni Hivatal (OLAF) és más résztvevők 
jelentős támogatását ebben a közös törekvésben;   
 

HANGSÚLYOZVA ennek a kezdeményezésnek a globális és átfogó jellegét, valamint 
a földrajzi sokszínűségre való törekvés fontosságát;  
 

FELISMERVE a közös erőfeszítések révén megvalósuló, globális és regionális szintű 
együttműködés fontosságát az UNCAC és más fontos nemzetközi dokumentumok támogatása 
terén;  
 

KITŰZVE közös célokat a technikai segítségnyújtás és kapacitásfejlesztés, mint a 
korrupció elleni küzdelem fő eszközeinek átadására; 
 

TUDOMÁSUL VÉVE, hogy a korrupcióellenes oktatás, szakmai képzés és kutatás 
ezen segítségnyújtás és kapacitásfejlesztés fontos részét képezik;  
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AZZAL A SZÁNDÉKKAL, hogy az Akadémia létrehozása révén megerősítsék közös 
céljaikat az Egyesült Nemzetek tagállamai és kormányközi szervezetek (a továbbiakban 
„nemzetközi szervezetek”) számára nyitva álló többoldalú megállapodás alapján, valamint 
felkérve őket erőik egyesítésére és a Megállapodáshoz Részes Félként való csatlakozásra;  
 

VÁLASZOLVA az Osztrák Köztársaság azon kezdeményezésére, hogy az Akadémia 
központja a Bécs melletti Laxenburg legyen;  
 
a következőkben állapodtak meg: 

 
I. cikk 

Alapítás és jogállás 
 
(1) Az Akadémia, mint nemzetközi szervezet ezennel létrehozásra kerül.   
(2)  Az Akadémia teljes nemzetközi jogi jogalanyisággal rendelkezik.  
(3)  Az Akadémia jogképessége többek között kiterjed: 
 

a) szerződéskötésre; 
b) ingatlan és ingó vagyon szerzésére és elidegenítésére;  
c) jogi eljárásokban félként való részvételre; 
d) célja és tevékenységei végrehajtásához szükséges egyéb intézkedések megtételére. 

 
(4)  Az Akadémia működését jelen Megállapodás szabályozza. 

 
II. cikk 

Célkitűzés és tevékenységek 
 
(1) Az Akadémia célja a korrupció hatékony és eredményes megelőzésének és 
leküzdésének támogatása, az alábbiak révén: 
 

a) korrupcióellenes oktatás és szakmai képzés nyújtása; 
b) a korrupció valamennyi területére kiterjedő kutatások végzése és elősegítése; 
c) technikai segítségnyújtás egyéb fontos formáinak biztosítása a korrupció elleni 
küzdelemben;  
d) nemzetközi együttműködés és nemzetközi kapcsolatok kialakításának elősegítése a 
korrupció elleni küzdelemben. 

 
(2)  Az Akadémia a tevékenysége során köteles tiszteletben tartani a tudományos élet 
szabadságának elvét, meg kell felelnie a legmagasabb tudományos és szakmai elvárásoknak, a 
korrupció jelenségét a tudományágak közötti egyensúly elvének megfelelően, átfogó módon 
kell megközelítenie, figyelembe véve a kulturális sokszínűséget, a nemek közötti 
egyenlőséget és a korrupció területén globális és regionális szinten a közelmúltban tett 
kezdeményezéseket. 
 

III. cikk 
Székhely 

 
(1) Az Akadémia központja az ausztriai Laxenburgban működik, az Akadémia és az 
Osztrák Köztársaság által közösen elfogadott szabályoknak és feltételeknek megfelelően. 
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(2)  Az Akadémia, amennyiben tevékenységei támogatásához szükséges, létesítményeket 
hozhat létre más helyszíneken is. 

 
IV. cikk 
Szervek 

 
Az Akadémia szervei: 

a) a Felek Közgyűlése, a továbbiakban „Közgyűlés”; 
b) az Igazgatótanács, a továbbiakban „Tanács”; 
c) a Nemzetközi Vezető Tanácsadó Testület; 
d) a Nemzetközi Tudományos Tanácsadó Testület; 
e) a Dékán. 

 
V. cikk 

A Felek Közgyűlése 
 

(1)  A Közgyűlés fórumként szolgál a jelen Megállapodás Részes Felei számára az 
Akadémia általános politikájával és az érdeklődésre számot tartó kérdésekkel kapcsolatos 
konzultációkhoz jelen Megállapodásnak megfelelően.  
(2)  A Közgyűlés a Felek képviselőiből áll. Mindegyik Fél egy képviselőt jelöl ki, aki a 
Közgyűlés tagjaként működik közre. A Közgyűlés mindegyik tagja egy szavazattal 
rendelkezik.  
 
(3) A Közgyűlés, különösen: 

a) ajánlásokat fogad el az Akadémia politikáihoz és irányításához kapcsolódóan a 
Tanács részére megfontolás céljából;  
b) elfogadja a Tanács javaslata alapján az Akadémia munkaprogramját és 
költségvetését; 
c) részt vesz a támogatásszerzési tevékenységekben a XI. cikk szerint;  
d) megválasztja a Tanács tagjait a VI. cikk szerint; 
e) dönt a Tanács tagjainak felmentéséről kétharmados többséggel; 
f) felülvizsgálja az Akadémia tevékenységeinek fejlődését, többek között, a Tanács 
jelentései alapján;  
g) nemzetközi megállapodásokat fogad el;  
h) jóváhagyja létesítmények más helyszíneken történő létrehozását. 

 
(4)  A Közgyűlés évente legalább egy alkalommal ülésezik, és egyszerű többséggel hozza 
meg döntéseit, amennyiben a Megállapodás másképp nem rendelkezik. A Közgyűlés 
elfogadja eljárási szabályzatát és megválasztja tisztviselőit, ideértve az Elnökét és a két 
Alelnökét. A Tanács tagjai és a Dékán szavazati jog nélkül részt vehetnek a Közgyűlés 
ülésein. 

 
VI. cikk 

Igazgatótanács 
 
(1)  Az Akadémia irányítását a Tanács látja el, mely tizenegy tagból áll. Kilenc tagot a 
Közgyűlés választ meg, megfelelően figyelembe véve képzettségüket, tapasztalataikat, 
valamint a méltányos földrajzi eloszlás elvét. Az UNODC és az Osztrák Köztársaság jogosult 
ezenkívül egy-egy tag kijelölésére. A Tanács tagjainak megbízatása hat éves időtartamra szól, 
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a tagok legfeljebb egy alkalommal választhatók és/vagy jelölhetők újra. Az első választás 
során öt tag csak három éves időszakra választható. 
 

(2) A Tanács, különösen: 
a) dönt az Akadémia tevékenységével kapcsolatos stratégiáról, politikákról és 
iránymutatásokról; 
b) elfogadja az Akadémia működésének szabályait, ideértve a pénzügyi és személyzeti 
szabályzatokat;  
c) kinevezi a Dékánt négy éves időszakra, mely meghosszabbítható, értékeli a 
tevékenységét és szükséges esetén dönt a Dékán felmentéséről;  
d) tanácsadó testületeket hoz létre szükség esetén, és tagjaikat megválasztja; 
e) megválasztja a Nemzetközi Vezető Tanácsadó Testület és a Nemzetközi 
Tudományos Tanácsadó Testület tagjait, megfelelően figyelembe véve a szakmai 
képzettségüket és tapasztalataikat, a méltányos földrajzi eloszlás és a nemek közötti 
egyenlőség elvét; 
f) benyújtja az Akadémia munkaprogramját és költségvetését a Közgyűlés részére 
elfogadás céljából; 
g) független külső könyvvizsgálót jelöl ki; 
h) jóváhagyja az Akadémia éves könyvvizsgálói jelentését;  
i) jelentések készít a Közgyűlés számára az Akadémia tevékenységének fejlődéséről; 
j) megfontolja a Közgyűlésnek az Akadémia politikáihoz és irányításához kapcsolódó 
ajánlásait; 
k) stratégiákat és iránymutatásokat fogad el az Akadémia pénzügyi forrásainak 
biztosítása érdekében, valamint támogatja a Dékán ez irányú erőfeszítéseit; 
l) meghatározza az Akadémia tudományos tevékenységeiben résztvevő személyek 
felvételével kapcsolatos feltételeket; 
m) jóváhagyja együttműködési kapcsolatok létrehozását a XIII. cikk szerint; 
n) nemzetközi megállapodásokat terjeszt elő a Közgyűléshez elfogadás céljából;  
o) értékeli az Akadémia tevékenységeit a Dékán jelentései alapján és ehhez 
kapcsolódóan ajánlásokat tesz.  

 
(3)  A Tanács évente legalább egy alkalommal ülésezik az Akadémia központjában és 
döntéseit egyszerű többséggel hozza meg, amennyiben a Megállapodás másként nem 
rendelkezik. Mindegyik tag egy szavazattal rendelkezik. A Tanács elfogadja az eljárási 
szabályzatát és megválasztja tisztviselőit, ideértve az Elnökét és az Alelnökét, továbbá 
amennyiben az Akadémia hatékony működése érdekében szükségesnek tartja, bizottságokat 
hozhat létre. 

 
VII. cikk 

Nemzetközi Vezető Tanácsadó Testület 
  

(1)  A Tanács számára tanácsadó szerepet tölt be a Nemzetközi Vezető Tanácsadó Testület 
(ISAB), mely legfeljebb tizenöt tagból áll, akik az Akadémia tevékenységei kapcsán kiváló, 
széleskörű szakmai tapasztalatokkal rendelkező, kiemelkedő személyiségek. 
 
(2)  A Nemzetközi Vezető Tanácsadó Testület funkciói alapján értékeli az Akadémia 
tevékenységét, valamint megállapításokat és tanácsokat nyújt arra vonatkozóan, hogy az 
Akadémia céljaival kapcsolatos magas szintű elvárások hogyan biztosíthatók és miként 
tarthatók fent.  
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(3)  A Nemzetközi Vezető Tanácsadó Testület tagjainak megbízatása hat éves időszakra 
szól és a tagok újraválaszthatók. Az első választás során hét tag csak három éves időszakra 
választható. 
 
(4)  A Nemzetközi Vezető Tanácsadó Testület évente legalább egy alkalommal ülésezik és 
döntéseit egyszerű többséggel hozza meg. Mindegyik tag egy szavazattal rendelkezik. A 
Nemzetközi Vezető Tanácsadó Testület elfogadja az eljárási szabályzatát és megválasztja 
tisztviselőit, beleértve az Elnökét és az Alelnökét. 
 
(5)  A Nemzetközi Vezető Tanácsadó Testület javasolhat az Tanácsnak az (1) bekezdésben 
foglalt követelményeknek megfelelő személyeket a Nemzetközi Vezető Tanácsadó Testület 
tagjaként történő megválasztására. 

 
 
 

VIII. cikk 
Nemzetközi Tudományos Tanácsadó Testület 

 
(1)  Az oktatás, képzés és a kutatás terén a Tanács részére tanácsadó szerepet tölt be a 
Nemzetközi Tudományos Tanácsadó Testület, mely legfeljebb tizenöt tagból áll, akik a 
legmagasabb fokú végzettséggel rendelkező, kiemelkedő tudományos személyiségek vagy 
szakértők a korrupcióellenes gyakorlatok, képzés és kutatások és/vagy a korrupció elleni 
küzdelemhez kapcsolódó büntetőjogi és bűnüldözési, valamint az Akadémia tevékenysége 
szempontjából fontos egyéb területeken. 
 
(2)  A Nemzetközi Tudományos Tanácsadó Testület tagjainak megbízatása hat éves 
időszakra szól és a tagok újraválaszthatók. Az első választás alkalmával hét tag csak három 
éves időszakra választható. 
 
(3)  A Nemzetközi Tudományos Tanácsadó Testület évente legalább egy alkalommal 
ülésezik és döntéseit egyszerű többséggel hozza meg. Mindegyik tag egy szavazattal 
rendelkezik. A Nemzetközi Tudományos Tanácsadó Testület elfogadja eljárási szabályzatát és 
megválasztja tisztviselőit, köztük az Elnökét és az Alelnökét. 
 
(4) A Nemzetközi Tudományos Tanácsadó Testület javasolhat a Tanácsnak az (1) 
bekezdésben foglalt követelményeknek megfelelő személyeket a Nemzetközi Tudományos 
Tanácsadó Testület tagjaként történő megválasztására. 

 
IX. cikk 
Dékán 

 
(1)  A Dékán felel az Akadémia, valamint az Akadémia érdemi programja napi szintű 
irányításáért. A Dékán beszámolási kötelezettséggel és felelősséggel tartozik a Tanácsnak. 
 
(2)  A Dékán, különösen: 

a) képviseli kifelé az Akadémiát; 
b) biztosítja az Akadémia, ideértve az emberi erőforrások és a pénzügyi irányítás 
megfelelő működését; 
c) előkészíti az Akadémia munkaprogramját és költségvetését a Tanács számára 
megfontolás, a Közgyűlés számára pedig elfogadás céljából. A munkaprogramnak 
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tartalmaznia kell a kutatási prioritásokat, a képzési tevékenységeket, a tananyagot és 
az eszközfejlesztéseket; 
d) végrehajtja a munkaprogramot és a költségvetést; 
e) benyújtja a Tanácshoz az Akadémia tevékenységéről szóló éves és eseti 
jelentéseket, ideértve az Akadémia éves könyvvizsgálói jelentését; 
f) javaslatot tesz együttműködési kapcsolatok létrehozására a Tanács számára 
jóváhagyás céljából a XIII. cikk szerint;  
g) koordinálja az Akadémia munkáját a Megállapodás Részes Felei és más nemzetközi 
és nemzeti intézmények, ügynökségek és hálózatok munkájával, figyelemmel a 
Közgyűlés és a Tanács vonatkozó ajánlásaira és iránymutatásaira, valamint a 
Nemzetközi Vezető Tanácsadó Testület és a Nemzetközi Tudományos Tanácsadó 
Testület tanácsaira; 
h) szerződéseket és egyéb megállapodásokat köt az Akadémia nevében, és nemzetközi 
megállapodásokat tárgyal a Tanács általi megfontolás és a Közgyűlés általi elfogadás 
érdekében; 
i) aktívan közreműködik az Akadémia számára történő támogatásszerzésben és 
önkéntes hozzájárulásokat fogad el az Akadémia nevében a Tanács vonatkozó 
stratégiái, iránymutatásai, valamint a pénzügyi szabályzatok alapján;  
j) elvégzi a Tanács által meghatározott egyéb feladatokat és tevékenységeket.  

 
X. cikk 

Akadémiai és adminisztratív személyzet 
 
(1)  Az Akadémia törekszik a lehető legmagasabb képesítéssel rendelkező akadémiai és 
adminisztratív személyzet felvételére és alkalmazására. 
 
(2)  Az Akadémia eredményességének és költséghatékonyságának maximalizálása 
érdekében az Akadémia tervet készít és megfelelő megállapodásokat köt az akadémiai 
személyzet részmunkaidős vagy vendégelőadóként történő alkalmazásáról, valamint ösztönzi 
az államokat, nemzetközi szervezeteket, egyetemeket és más fontos intézményeket, hogy 
fontolják meg az Akadémia személyzetének támogatását, ideértve személyzet kiküldését.   

 
XI. cikk 

Az Akadémia finanszírozása     
 
(1) Mindamellett, hogy a hosszú távon az Akadémia önfenntartó működése a cél, az 
Akadémia vagyoni forrásai a következők: 

a) a Megállapodás Részes Feleinek önkéntes hozzájárulásai;  
b) a magánszféra és más adományozók önkéntes hozzájárulásai; 
c) tandíjak, képzési műhelyek és technikai segítségnyújtás díjai, publikációs és egyéb 
szolgáltatásokból származó bevételek; 
d) ezen hozzájárulásokból, díjakból, bevételekből származó jövedelem, valamint a 
célvagyonokból és alapítványoktól származó egyéb jövedelem. 

 
(2) Az Akadémia pénzügyi éve január 1-től december 12-ig tart. 
 
(3) Az Akadémia pénzügyi nyilvántartása a Tanács által a VI. cikk (2) bekezdés b) pontja 
szerint jóváhagyott pénzügyi szabályzat értelmében független éves könyvvizsgálói ellenőrzés 
tárgyát képezi az átláthatóság, az elszámoltathatóság és a törvényesség magas szintű 
követelményeinek megfelelően. 
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(4) Támogatást élveznek a Megállapodás Részes Feleinek azon törekvései, hogy részt 
vegyenek az Akadémia támogatásszerzési tevékenységeiben, többek között közös 
donorkonferenciák szervezése révén.  

 
 
 

XII. cikk 
Konzultáció és információcsere 

 
(1)  A Megállapodás Részes Felei kölcsönösen tájékoztatják egymást és konzultálnak a 
Megállapodás alapján történő együttműködésükkel kapcsolatos, érdeklődésre számot tartó 
ügyekben, akár a Közgyűlés ülésein vagy akár megfelelő időpontokban. 
 
(2)  A jelen cikk alapján a konzultációkra, valamint az információk és dokumentumok 
cseréjére a Részes Feleknek az információk átadására vonatkozó szabályaival összhangban, 
valamint a Részes Felek döntése alapján az átadott információk bizalmas és korlátozott 
terjesztésű jellegének és biztonságának megőrzése érdekében megkötött megállapodások 
szerint kerül sor. Ezen megállapodások a jelen Megállapodás megszüntetése után továbbra is 
alkalmazandók és, egyes Felek vonatkozásában még akkor is, ha ezen Fél felmondja a 
Megállapodást. 

 
XIII. cikk 

Együttműködési kapcsolatok 
 

Az Akadémia együttműködési kapcsolatokat létesíthet államokkal, más nemzetközi 
szervezetekkel, továbbá közjogi vagy magánjogi jogalanyokkal, amelyek az Akadémia 
munkáját támogathatják.  

 
XIV. cikk 

Kiváltságok és mentességek 
 
(1)  Az Akadémia, a Közgyűlés tagjai, a Tanács tagjai, a Nemzetközi Vezető Tanácsadó 
Testület tagjai és a Nemzetközi Tudományos Tanácsadó Testület tagjai, a Dékán, a 
személyzet és a szakértők az Akadémia és az Osztrák Köztársaság kölcsönös megállapodása 
szerint kiváltságokat és mentességeket élveznek. 
 
(2)  Az Akadémia más államokkal is köthet megállapodásokat a megfelelő kiváltságok és 
mentességek biztosítása érdekében. 

 
XV. cikk 

Felelősség 
 

A Megállapodás Részes Felei nem felelnek sem önállóan, sem együttesen az 
Akadémia bármely tartozásáért, kiadásáért vagy más kötelezettségéért; ilyen hatályú 
nyilatkozat az Akadémia által a XIV. cikk alapján megkötött megállapodások szerves részét 
képezi. 

 
XVI. cikk 

Módosítások 
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A Megállapodás kizárólag a Megállapodásban Részes Feleinek egyetértése alapján 

módosítható. Ezen egyetértésről a Megállapodás Letéteményesét írásban kell értesíteni. 
Bármely módosítás a Megállapodás valamennyi Részes Fele által megküldött értesítés 
Letéteményes általi kézhezvételékor, vagy a Részes Felek megállapodása szerinti más 
időpontban lép hatályba.  

 
XVII. cikk 

Átmeneti rendelkezések 
 
(1)  A Felek tudomásul veszik az Akadémia alapításával és kezdeti működésével 
kapcsolatos, a Nemzetközi Korrupcióellenes Akadémia alapításáról szóló, Laxenburgban, 
Ausztriában, 2010. január 29-én kelt Nyilatkozatban rögzített átmeneti rendelkezéseket, és 
vállalják, hogy tiszteletben tartják azokat az Akadémia döntéshozó szervei teljes körű 
működésének megkezdéséig. 
 
(2)  Kizárólag a Tanács hozhat egyhangúlag olyan döntéseket, melyek érintik az Akadémia 
alapítása és kezdeti működése érdekében vállalt vagy a Partnerek (UNODC, az „Akadémia 
Barátai” Társaság vagy az Osztrák Köztársaság) felelősségét megalapozó kötelezettségeket. 
 

XVIII. cikk  
Hatálybalépés és a Letéteményes 

 
(1)  A Megállapodás nyitva áll aláírásra az Egyesült Nemzetek tagállamai (a továbbiakban: 
„államok”) és a kormányközi szervezetek (a továbbiakban „nemzetközi szervezetek”) 
számára 2010. december 31-ig. A Megállapodást meg kell erősíteni, el kell fogadni vagy jóvá 
kell hagyni. 
 
(2)  Azon államok és nemzetközi szervezetek, amelyek a Megállapodást nem írták alá, 
utólag csatlakozhatnak hozzá. 
 
(3)  Jelen Megállapodás az azt követő hatvanadik napon lép hatályba, hogy három állam 
vagy nemzetközi szervezet letétbe helyezte a megerősítési, elfogadási, jóváhagyási vagy 
csatlakozási okiratokat. 

 
(4)  Minden olyan állam vagy nemzetközi szervezet vonatkozásában, amely a 
Megállapodást a hatálybalépését követően erősíti meg, fogadja el, hagyja jóvá vagy 
csatlakozik ahhoz, a Megállapodás az azt követő hatvanadik napon lép hatályba, hogy ezen 
állam vagy nemzetközi szervezet a megerősítési, elfogadási, jóváhagyási vagy csatlakozási 
okiratokat letétbe helyezte. 
 
(5)  A Megállapodás letéteményese az Osztrák Köztársaság európai és nemzetközi 
ügyekért felelős szövetségi minisztere. 

 
XIX. cikk  

Vitarendezés 
 

Az Akadémia és bármely Részes Fél közötti vagy bármely Felek közötti, a jelen 
Megállapodás vagy a kiegészítő megállapodások értelmezésével és alkalmazásával 
kapcsolatos olyan vitát, vagy az Akadémiát és a Felek kapcsolatait érintő olyan vitás kérdést, 
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melyek tárgyalások útján vagy más olyan módon, amelyben a Felek megállapodtak nem 
rendezhető, a végső döntés érdekében három tagból álló választottbíróság elé kell utalni. A 
választottbíróság egy-egy tagját a vitában érintett felek, a harmadik tagot pedig, aki a 
választottbíróság elnöke is egyben, az előzőleg megválasztott két választottbíró tag választja 
meg. Amennyiben a vitában érintett bármely fél a választottbíróját hat hónapon belül nem 
jelöl ki azt követően, hogy a másik fél a választottbíróját már kijelölte, vagy az első két 
választottbíró a megválasztásukat követő hat hónapon belül nem tud megegyezésre jutni a 
harmadik választottbíró személyét illetően, akkor a második vagy a harmadik választottbírót a 
vitában érintett bármely fél kérésére a Nemzetközi Bíróság elnöke jelöli ki. 
 

XX. cikk 
Felmondás 

 
(1) Bármely Részes Fél felmondhatja a Megállapodást a Letéteményesnek címzett írásbeli 
értesítéssel. A felmondás az értesítés Letéteményes általi kézhezvételét követő három hónap 
elteltével válik hatályossá. 
 
(2) Bármely Részes Fél általi felmondás nem korlátozza, nem csökkenti, vagy bármely 
más módon nem érinti a felmondás hatályossá válása előtt teljesített hozzájárulását. 

 
XXI. cikk 

Megszüntetés 
 
(1)  A Részes Felek egyhangúlag bármikor megszüntethetik a jelen Megállapodást és az 
Akadémiát a Letéteményeshez címzett írásbeli értesítéssel. Az Akadémia jogi 
kötelezettségeinek teljesítését követően fennmaradó bármely vagyonról a Közgyűlés 
rendelkezik egyhangú döntés alapján. 
 
(2)  A Megállapodás rendelkezései a megszüntetés után is alkalmazandóak, amennyiben a 
vagyontárgyak megfelelő elidegenítésének engedélyezéséhez és a pénzügyi elszámoláshoz 
szükséges.  
 
Kelt Bécsben, 2010. szeptember 2-án, arab, kínai, angol, francia, orosz és spanyol nyelven, 
mindegyik szöveg egyaránt hiteles.” 

 
4. § 

(1) E törvény – a (2) bekezdésben meghatározott kivétellel – a kihirdetését követő napon 
lép hatályba. 

(2) E törvény 2. §-a és 3. §-a a Megállapodás XVIII. cikkében meghatározott időpontban 
lép hatályba. 

(3) A Megállapodás, illetve e törvény 2. §-a és 3. §-a hatálybalépésének naptári napját a 
külpolitikáért felelős miniszter annak ismertté válását követően a Magyar Közlönyben 
haladéktalanul közzétett egyedi határozatával állapítja meg.  

(4) E törvény végrehajtásához szükséges intézkedésekről a rendészetért felelős miniszter 
és az igazságügyért felelős miniszter gondoskodik.  
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INDOKOLÁS 
 

Általános indokolás 
 
A Nemzetközi Korrupcióellenes Akadémia (IACA) az Egyesült Nemzetek Kábítószer-
ellenőrzési és Bűnmegelőzési Hivatala (UNODC), az Osztrák Köztársaság és az Európai 
Csalás Elleni Hivatal (OLAF) közös kezdeményezése alapján jött létre. Az Akadémia 
nemzetközi szervezetként való létrehozásáról szóló Megállapodás (a továbbiakban: 
Megállapodás) aláírására az Akadémia alapító konferenciáján, 2010. szeptember 2-3. között 
került sor. A Megállapodást magyar részről - a 81/2010. (IX. 3.) ME határozatban foglalt 
felhatalmazás alapján - dr. Navracsics Tibor közigazgatási és igazságügyi miniszter írta alá. A 
ME határozat 3. pontja a belügyminisztert és a közigazgatási és igazságügyi minisztert hívja 
fel arra, hogy a Megállapodás kihirdetéséről szóló törvény tervezetét terjesszék a Kormány 
elé. 
 
Az Akadémia 2010 szeptemberében kezdte meg a működését, melyet 2011 januárjától teljes 
jogú nemzetközi szervezetként kíván folytatni. Az Akadémia alapításával és kezdeti 
működésével kapcsolatos átmeneti rendelkezéseket a Nemzetközi Korrupcióellenes Akadémia 
alapításáról szóló, Laxenburgban, 2010. január 29-én kelt Nyilatkozat tartalmazza. 
 
A Bécshez közeli Laxenburg székhellyel létrehozott Akadémia a bűnüldöző szervek, egyéb 
kormányzati intézmények, ügyészi és bírói testületek, kutatók, nem kormányzati szervezetek, 
valamint magánvállalatok tisztségviselői számára kíván képzést nyújtani, tréningeket 
szervezni, továbbá a korrupció elleni küzdelem vonatkozásában kutatásokat folytatni. Az 
oktatási és képzési tevékenység az ENSZ Meridában, 2003. december 10-én kelt Korrupció 
elleni Egyezményével (UNCAC) összhangban folyik majd, azzal a céllal, hogy segítse az 
UNCAC Egyezmény részes államait ezen átfogó nemzetközi egyezmény gyakorlati 
alkalmazásában. Hazánk 2003. december 10-én írta alá az UNCAC Egyezményt, mely a 
2005. évi CXXXIV. törvényben került kihirdetésre. 
 
Az Akadémia létrehozása mérföldkőnek tekinthető a korrupcióellenes nemzetközi 
együttműködés területén. Magyarország alapító tagként történő csatlakozása mind a magyar-
osztrák kétoldalú kapcsolatok, mind az Európai Uniót érintő korrupció elleni együttműködés 
tekintetében kiemelkedő jelentőséggel bír. A szervezet finanszírozásának jelentős része az 
ENSZ költségvetéséből történik, az átfogó szakmai koncepció hosszú távú 
fenntarthatóságának sikere ugyanakkor a tagállamok, a csatlakozó szervezetek, intézmények 
támogatásán is múlik.  
 
A Magyar Köztársaság a Megállapodás ratifikálásával kifejezésre juttatja a korrupció 
megelőzésére és leküzdésére irányuló küzdelem iránti elkötelezettségét a nemzetközi és 
regionális együttműködés terén.  

 
 
 

Részletes indokolás 
 

Az 1. §-hoz 
 

A Megállapodás tárgykörére tekintettel a nemzetközi szerződésekkel kapcsolatos eljárásról 
szóló 2005. évi L. törvény (a továbbiakban: Nsztv.) 7. § (1) bekezdés a) pontja, illetve (3) 
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bekezdés a) és b) pontja alapján az Országgyűlés ad felhatalmazást a Megállapodás kötelező 
hatályának elismerésére. Jelen § - az Nsztv. 7. § (2) bekezdésében foglaltakkal összhangban - 
a szerződéskötési eljárás e belső jogi aktusát rögzíti. 

 
A 2. §-hoz 

 
Az Nsztv. által megteremtett ún. egyszerűsített dualista-transzformációs rendszernek 
megfelelően a kötelező hatály elismerésére adott felhatalmazás a kihirdetéssel egy aktusba 
olvad össze [Nsztv. 7. § (2) bekezdés, illetve 9. §]. Mivel a Megállapodás tárgykörét érintően 
a belső jogi szabályozás az Országgyűlés hatáskörébe tartozik, a Megállapodás kihirdetése is 
törvényi formát ölt. 

 
A 3. §-hoz 

 
Az Nsztv. 10. § (1) bekezdés b) pontjának, illetve (2) bekezdésének megfelelően e § 
tartalmazza a belső jogba transzformált megállapodás hiteles angol nyelvű szövegét, illetve 
annak hivatalos magyar nyelvű fordítását.  
 
A Megállapodás I. cikke kinyilvánítja az Akadémia nemzetközi jogi személyiségét és 
jogképességét, mely többek között kiterjed szerződéskötésre, ingatlan és ingó vagyon 
szerzésére és elidegenítésére, jogi eljárásokban félként való részvételre valamint célja és 
tevékenysége végrehajtásához szükséges egyéb intézkedések megtételére. 

 
A Megállapodás II. cikke alapján az Akadémia célja a korrupció hatékony és eredményes 
megelőzésének és leküzdésének támogatása, mely korrupcióellenes oktatás és szakmai 
képzés, a korrupció területeire kiterjedő kutatások, technikai segítségnyújtás és a nemzetközi 
együttműködés és nemzetközi kapcsolatok kialakításának elősegítése révén valósul meg.  
 
A Megállapodás III. cikke rögzíti, hogy az Akadémia központja az ausztriai Laxenburgban 
működik, de az Akadémia létesítményeket hozhat létre más helyszíneken is, amennyiben 
tevékenységei támogatásához szükséges. Az Akadémia alapításával és kezdeti működésével 
kapcsolatos átmeneti szabályokat a Nemzetközi Korrupcióellenes Akadémia alapításáról 
szóló, Laxenburgban, 2010. január 29-én kelt Nyilatkozat tartalmazza. 

 
A Megállapodás IV. cikkének értelmében az Akadémia szervei a Közgyűlés, a Tanács, a 
Nemzetközi Vezető Tanácsadó Testület, a Nemzetközi Tudományos Tanácsadó Testület és a 
Dékán. 

 
A Közgyűlés (V. cikk) fórumként szolgál a Részes Felek számára az Akadémia általános 
politikájával és az érdeklődésre számot tartó kérdésekkel kapcsolatos konzultációk 
vonatkozásában. A Közgyűlés részletes feladatait az V. cikk (2) bekezdése tartalmazza. 

 
A Tanács (VI. cikk) látja el az Akadémia irányítását. A Tanács tizenegy tagból áll, közülük 
kilenc tagot a Közgyűlés választ, megfelelően figyelembe véve képzettségüket, 
tapasztalataikat, valamint a méltányos földrajzi eloszlás elvét. Az UNODC és az Osztrák 
Köztársaság jogosult ezenkívül egy-egy tag kijelölésére.  
 
A Nemzetközi Vezető Tanácsadó Testület (VII. cikk) a Tanács számára tanácsadói szerepet 
tölt be. Legfeljebb tizenöt tagból áll, akik az Akadémia tevékenységei kapcsán kiváló, 
széleskörű szakmai tapasztalatokkal rendelkező, kiemelkedő személyiségek. 
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A Nemzetközi Tudományos Tanácsadó Testület (VIII. cikk) a Tanács tanácsadói szerepét tölti 
be az oktatás, képzés és a kutatás területein. Legfeljebb tizenöt tagból áll, akik a legmagasabb 
fokú végzettséggel rendelkező, kiemelkedő tudományos személyiségek vagy szakértők a 
korrupcióellenes gyakorlatok, képzés és kutatások illetve a korrupció elleni küzdelemhez 
kapcsolódó büntetőjogi és bűnüldözési, valamint az Akadémia tevékenysége szempontjából 
fontos egyéb területeken. 
 
A Dékán (IX. cikk) felel az Akadémia és az Akadémia érdemi programjának napi szintű 
irányításáért. A Dékán beszámolási kötelezettséggel és felelősséggel tartozik a Tanácsnak. 

 
A Megállapodás X. cikkének értelmében az Akadémia munkáját és tevékenységeit az 
akadémiai és adminisztratív személyzet segíti.  

 
A Megállapodás XI. cikke rendelkezik az Akadémia vagyonáról. Az Akadémia 
finanszírozásának jelentős része az ENSZ költségvetéséből történik, az átfogó szakmai 
koncepció hosszú távú fenntarthatóságának sikere ugyanakkor a tagállamok, a csatlakozó 
szervezetek és intézmények támogatásán is múlik. 
 
A Megállapodás XII. cikke rögzíti a konzultációval és információcserével, a XIII. cikk pedig 
az együttműködési kapcsolatok létesítésével kapcsolatos szabályokat.  
 
A Megállapodás XIV. cikke kinyilvánítja, hogy az Akadémia, a Közgyűlés tagjai, a Tanács 
tagjai, a Nemzetközi Vezető Tanácsadó Testület tagjai és a Nemzetközi Tudományos 
Tanácsadó Testület tagjai, a Dékán, a személyzet és a szakértők az Akadémia és az Osztrák 
Köztársaság kölcsönös megállapodása szerint kiváltságokat és mentességeket élveznek. Az 
Akadémia más államokkal is köthet megállapodásokat a megfelelő kiváltságok és 
mentességek biztosítása érdekében.  

 
A Megállapodás XV. cikke a felelősségi szabályokat tartalmazza. A Megállapodás XVI. cikke 
a Megállapodás módosításával kapcsolatos eljárást, a XVII. cikk pedig az Akadémia 
alapításával és kezdeti működésére vonatkozó átmeneti rendelkezéseket rögzíti. Az Akadémia 
alapításával és kezdeti működésével kapcsolatos szabályokat a Nemzetközi Korrupcióellenes 
Akadémia alapításáról szóló, Laxenburgban, 2010. január 29-én kelt Nyilatkozat tartalmazza. 

 
A Megállapodás XVIII. cikke szerint a Megállapodás aláírásra nyitva áll az ENSZ tagállamai 
és kormányközi szervezetek számára 2010. december 31-ig. A Megállapodást meg kell 
erősíteni, el kell fogadni vagy jóvá kell hagyni. Azon államok és nemzetközi szervezetek, 
amelyek a Megállapodást nem írták alá, ahhoz a későbbiekben csatlakozhatnak  
 
A Megállapodás XVIII. cikk 2. bekezdése szerint a Megállapodás három állam vagy 
nemzetközi szervezet megerősítési, elfogadási, jóváhagyási vagy csatlakozási okmányainak 
letétbe helyezését követő hatvanadik napon lép hatályba. Minden olyan állam vagy 
nemzetközi szervezet számára, amely a Megállapodást a hatálybalépését követően erősíti 
meg, fogadja el, hagyja jóvá vagy csatlakozik ahhoz, a Megállapodás az azt követő 
hatvanadik napon lép hatályba, hogy ezen állam vagy nemzetközi szervezet a megerősítési, 
elfogadási, jóváhagyási vagy csatlakozási okmányokat letétbe helyezte. A Megállapodás 
letéteményese az Osztrák Köztársaság európai és nemzetközi ügyekért felelős szövetségi 
minisztere. 
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A Megállapodás XIX. cikke a vitarendezést, a XX. cikk a Megállapodás felmondását, a XXI. 
cikk pedig a Megállapodás megszüntetését szabályozza. 

 
A 4. §-hoz 

 
A Megállapodás XVIII. cikk (3) bekezdése alapján a Megállapodás az azt követő hatvanadik 
napon lép hatályba, hogy három állam vagy nemzetközi szervezet letétbe helyezte a 
megerősítési, elfogadási, jóváhagyási vagy csatlakozási okiratokat. 
 
A fentiek naptári napját – a 2005. évi L. törvény 10. § (4) bekezdésének megfelelően – annak 
ismertté válását követően a külügyminiszter a Magyar Közlönyben közzétett egyedi 
határozatával állapítja meg. 
 
A törvény végrehajtásáról a rendészetért felelős miniszter és az igazságügyért felelős 
miniszter gondoskodik.  
 
 
 


